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«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΗ΢ ΙΔΙΟΣΗΣΑ΢» 
 

 

1. Ο προζδηορηζκός ηες  ‘ηδηόηεηας’ εθθέρεηαη κε αθαηρεηηθή απιή. Η τρήζε ηες αθαηρεηηθής ως προζδηορηζκού ηες ηδηόηεηας γίλε-

ηαη, αλ ασηό ποσ δειώλεηαη είλαη έλα ζηοητείο ποσ αλαθέρεηαη: 

α) ζε έλα πρόζωπο κε ηο Κύρηο όλοκά ηοσ. 

β) ζε γλωρίζκαηα ή ζηα κέιε ηοσ ζώκαηος. 

γ) αλ ηο γλώρηζκα ζσλοδεύεηαη από επηζεηηθό ή θαηεγορεκαηηθό προζδηορηζκό.  

(i) [Hannibalis] nomen erat magna apud omnes gloria, Cic. De Orat. ii,1875 =  το όνομα του Αννίβα ήταν ιδιαιτέρως ένδο-

ξο σε όλους γενικά τους ανθρώπους. 

(ii) [Agesilaus] statura fuit humili, Nep. Ages. 8,1  =  ο Αγησίλαος είχε μία ταπεινή σωματική διάπλαση.  

(iii) animo meliore sunt  gladiatores, Cic. Cat. ii,26 =  οι μονομάχοι έχουν ένα φρόνημα πολύ πιο ανώτερο. 

(iv)  quae cum esset civitas aequissimo iure ac foedere, Cic. Pro Arch. 6  =  καθώς αυτή η πολιτεία βρισκόταν κάτω από ένα 

καθεστώς υπέρτατης δικαιοσύνης και συμμαχίας. 

(v) mulierem eximia pulchritudine, Cic. Verr. ii,1,64 = μια γυναίκα απαράμιλλης ομορφιάς. 

(vi)  Aristoteles, vir summo ingenio, scientia, copia, Cic. Tusc. i,7 = ο Αριστοτέλης, ο οποίος ήταν ένας άνδρας μεγάλου 

πνευματος, γνώσεως, και ευφράδειας.  

(vii) capillo sunt promisso, Caes. B.G. v,14 = αυτοί έχουν μακριά μαλλιά. 

 

 

2. Ο προζδηορηζκός ηες ‘ηδηόηεηας’ εθθέρεηαη θαη κε ‘Γεληθή’ πηώζε, αλ ηο γλώρηζκα ποσ παροσζηάδεηαη: 

α) αλαθέρεηαη ζε Μέτρο, Αριθμό, Χρόνο, Διάστημα. 

β) δελ αλαθέρεηαη ζε Κύρηο όλοκα. 

γ) αλ ζσλοδεύεηαη από επηζεηηθό ή θαηεγορεκαηηθό προζδηορηζκό, ο οποίος ζε θάποηες περηπηώζεης ελλοείηαη.   

(viii) vir magnae auctoritatis, Caes. B.G. v,35,6  =  ένας άνδρας μεγάλου κύρους.  

(ix) homo nihili, Plaut. Bacch. 1188 = ένας άνθρωπος που δεν άξιζε τίποτε. 

(x) tridui via, Caes. B.G. i,38,1  =  πορεία τριών ημερών.  

(xi) fossa trium pedum, =  μια τάφρος τριών ποδών 

(xii) murus sedecim pedum = ένα τείχος δεκαέξι ποδών. 

 

 


